
Shakyamuni Buda nasceu como príncipe,  num local chamado Lumbini, na Índia, há 
cerca de 2500 anos atrás, rodeado de flores, sendo aclamado pelas pessoas e animais. 
Nesse instante caiu dos céus uma chuva doce que ao purificar o corpo do príncipe, este 
logo se levantou, deu sete passos e disse: “Só eu sou venerado, no céu e na terra”. Isto 
significa  que  “tudo  que  tem vida  neste  mundo  é  uma existência  maravilhosa, 
possuidora de uma vida preciosa. Andarei por toda parte elucidando isto a todas as 
pessoas”. 
  Em 8 de abril aconteceu a Cerimônia de nascimento de Buda na Risho Kossei-kai, 
seguido do dia 12 quando se realizou o IBC Hanamatsuri  International, no local de 
sua origem. 14 países e cerca de 300 pessoas compareceram para comemorar o 
nascimento de Shakyamuni Buda.  

Cerimônia de Nascimento de Buda ~ Hanamatsuri (Festival das flores) Internacional ~ 

 “DESCULPE-ME”  
~A TERCEIRA PALAVRA MÁGICA~  

Na  edição  de  janeiro  e  março  apresentamos 
consecutivamente  as  palavras  mágicas  “Bom  dia”  e 
“Obrigado”. Na realidade temos mais uma palavra que 
queremos que dêem importância!! É a palavra “Desculpe-
me”. 
 

Quando sentem-se culpados por ter feito algo errado, o 
que normalmente tem feito?? De alguma forma teima 
dizendo que não está errado. Pensa de alguma forma em 
uma desculpa perfeita. Mas dessa maneira, mesmo que 
tenha superado essa situação, com certeza à frente só 
encontrará  uma  situação  desfavorável,  levando  a  um 
relacionamento  indesejável  com  essa  pessoa.  Nessas 
horas,  não  será  mais  importante  ser  sincero  consigo 
mesmo,  aceitando  o  erro,  tomar  coragem  e  dizer 
“Desculpe-me”? 
 

Dá para entender bem o sentimento de querer dizer que 
“o outro está errado!!” ou “a situação é desfavorável!!!”. 
Mas  no  budismo,  existe  a  seguinte  palavra:  “Palavra 
correta”. É o ensinamento conhecido como o Óctuplo 
Nobre Caminho, e encontramos aí as 8 maneiras de se 
praticar corretamente o modo de vida do ser humano. Um 
dos itens é a “Palavra correta” e significa “vamos viver 
sem falar mal dos outros ou mentir, e dizer palavras 
corretas”.  “Desculpe-me”  também  entra  na  “Palavra 
correta” e se liga ao respeito que temos que ter com o 
próximo.  Se  conseguirmos  reconhecer  o  próprio  erro 
achando  “eu  estava  errado,  não  agi  corretamente”, 
naturalmente conseguiremos dizer “desculpe-me”. Depois 
disso,  é  só  transmitir  com  sinceridade,  dizendo  em 
palavras. 

Em vez de procurar desculpas, em vez de sermos 
intransigentes, se dissermos sinceramente “desculpe-
me”, com certeza seremos felizes!! Vamos acrescentar 
“desculpe-me” ao “bom dia” e “obrigado”. Temos que 
ter  muita  coragem,  mas  estas  3  palavras,  se 
pronunciadas  com sinceridade,  não  teremos  o  que 
temer no relacionamento humano!! 

 
Vamos repetir: 
“Bom dia” 
“Obrigado” 
“Desculpe-me” 

São  as  palavras  mágicas  que  irão  transformar 
maravilhosamente o relacionamento com as pessoas.  



APRENDENDO E 
CRESCENDO JUNTOS 

O papel dos adultos 

No ano passado, um dos projetos iniciados para 
marcar o 70º aniversário da Risho Kossei-kai foi o 
projeto  intitulado  “Desenvolvimento  dos  Jovens”. 
Decidimos continuar o projeto este ano, fazendo dele 
um dos princípios que guiam a nossa entidade. Em 
todas as épocas, ajudar os jovens no  desenvolvimento 
é  um tema que  deve ser  de  responsabilidade  dos 
adultos. 

Em particular, a infância serve como um período 
importante  para  construir  uma  base  que  perdura 
através  da  vida  de  uma pessoa.  Temos então  um 
importante papel de observar a criança nesta fase, 
quando cultiva sua individualidade e auto-confiança. 
  Atualmente, está se dando importância ao problema 
da queda no índice de natalidade do Japão, que está se 
tornando  uma  sociedade  com  grande  número  de 
cidadãos idosos e muito poucas crianças. Uma das 
coisas que está acontecendo é a excessiva atenção dos 
jovens pais, especialmente das mães, dada em todos os 
aspectos do crescimento da criança. Em muitos casos, 
estes pais fazem muito para a criança, interferindo a 
ponto de tirar a oportunidade da criança pensar ou agir 
por conta própria. 

Quando uma mãe tenta dar ordens ao filho até em 
pequenas coisas, ela estará retirando as sementes de 
espontaneidade da criança. Algumas pessoas dizem 
que por essa razão aumenta o número de crianças 
egoístas, que facilmente perdem a paciência. 

Antigamente as famílias geralmente tinham muitos 
filhos e como os pais viviam muito ocupados, eles não 
podiam dar atenção especial a cada filho. As crianças 
brincavam  livremente,  os  irmãos  se  ajudavam,  e 
faziam  o  possível  para  realizarem  seus  deveres 
sozinhos, para não darem preocupação aos pais. 

Creio que desde que os pais realizem seus deveres 
essenciais, eles deveriam encorajar seus filhos para a 
independência deles. Creio que o papel dos pais é em 
primeiro lugar, ter gratidão à vida e à felicidade que já 
possui agora, sorrindo sempre e viver com alegria a 
vida. 

As crianças estão sempre observando os adultos. As 
crianças que cresceram vendo os pais reverenciando os 
deuses e Buda, irão por si respeitar os deuses e Buda. 
A criança que observa o adulto tendo gratidão ao fato 
de estar sendo motivado a viver, por conta própria irá 
despertando à preciosidade da própria vida. A criança 
que cresce observando as atitudes dos pais que não 

APRENDENDO COM OS FILHOS 

Nós adultos e pais temos tendência a ensinar aos 
filhos. Entretanto, creio que o que é importante é não 
esquecermos de sermos capazes de aprender dos filhos. 
As palavras e ações das crianças são um espelho que 
reflete os pais. É lógico que nenhum pai é perfeito. 
Para poder preencher nosso papel de pais cheios de 
afeição e responsabilidade, é importante compreender 
que somos capazes de aprender e “crescer” junto com 
nossos filhos. 

Nós desejamos aprender das santidades, mas elas 
dizem para que aprendamos com as pequenas crianças. 
A Bíblia traz algumas referências de crianças. Um 
exemplo famoso são as palavras: “Em verdade vos 
disse,  a  menos  que  se  torne  uma  criança,  nunca 
entrarás no reino dos céus. Aquele que faz torná-lo 
humilde, como esta criança, é a maior figura do céu”. 
Creio que isto nos ensina a importância de se aceitar o 
ensinamento com a inocente pureza e a obediência de 
uma criança. 

O mestre zen Bankei (1622~93) escreveu o poema 
seguinte: “Como é triste, mas a criança recém-nascida/ 
Gradualmente  adquire  conhecimento/   E  cresce 
distante de Buda”. Assim como no poema, devemos 
ser diligentes em nossa prática, não nos permitindo 
sermos tentados por conhecimentos que nos leva ao 
antagonismo  e  à  inflexibilidade  e  manter  nossas 
mentes tão abertas e flexíveis como das inocentes 
crianças.  

Mestre Presidente da Risho Kossei-kai  

Nichiko Niwano 

 “Koosei” - maio  de 2009  

perdem a paciência, não reclamam e sempre estão 
sorridentes, irá aprender o modo de vida das pessoas, 
“desejando ser semelhante a esses adultos”. 



Encontrar a Felicidade no Momento Presente: Virtudes 

In the Footsteps of the Founder In the Footsteps of the Founder 
― Kaiso-sama ni Naraite ― 

O  Sutra  do  Lótus  é  repleto  de  virtudes.  Onde  quer  que  leiamos  só 
encontramos virtudes. Por isso quando se lê com cuidado e se coloca em prática 
com sinceridade, dificilmente deixará de receber virtudes. (“Hoosen” pg.120) 

 
 “Não se preocupe. Tudo acontece conforme o desejo de Buda”. Em que 

extensão estas palavras do Mestre Fundador me ajudaram até hoje? 
Logo que meu filho nasceu, um tipo de eczema se desenvolveu em seu rosto. 

Normalmente ele era um bebê bem-humorado, mas quando ele ficava com sono e 
chorava, a temperatura do corpo subia, a coceira piorava e não conseguia dormir 
à noite. 

Para evitar que ele se coçasse e para que ele pudesse dormir nem que seja um 
pouco, pegava meu filho todas as noites no colo e sentando-me no sofá, passava a 
noite aí, até o amanhecer. 

Isso continuou por meses e apesar de tentar de tudo, não só não via melhoras 
mas o eczema se espalhava por todo o rosto. Após quatro meses, a única área não 
afetada era o topo do nariz. Quando ficava sozinha com meu filho no colo, 
olhando o seu rostinho, ficava com tanta pena e tão triste, que eu chorava. 

Entretanto, certa vez pensei: “Se não fosse esse eczema, como seria a nossa 
vida agora? Como ele era o nosso quarto filho, provavelmente eu me sentiria 
confortável em deixá-lo em casa com alguém da família e sairia para realizar as 
minhas funções. Ele provavelmente cresceria sem o calor do colo da mãe”. 

 
É muito difícil nosso pensamento mudar e nossa vida não mudar. Nossa vida 

mudará com certeza. “Nosso pensamento muda por causa de nossa fé, e com 
esta mudança em nosso pensamento, vem a mudança da vida”. Estas são as 
virtudes  da  prática  religiosa.  Portanto,  sempre  existe  virtude  na  fé. 
(“Shinshaku” 7 pg.173) 

 
  Observando a  minha situação desta  maneira,  o  tempo que eu  passava 

segurando meu filho no colo começou a me parecer um precioso presente dado 
por Buda a nós dois. 

  E também percebi que apesar do rosto vermelho de meu filho, minhas três 
filhas vinham sempre perto e diziam:”que bonitinho” , brincando e segurando-o 
no colo. 

  Meu marido e meus pais também me apoiavam o máximo me dizendo: “Não 
se preocupe, ele irá melhorar” ou “Hoje parece que ele está melhor do que ontem, 
não está?”. 

 

Próxima presidente designada da Risho Kossei-kai   Kosho Niwano 

Estaremos selecionando e publicando uma parte do livro “Aprendendo da sabedoria do Mestre 
Fundador”, de autoria da próxima presidente designada Kosho Niwano, lançado no dia 5 de março de 
2008. A parte em negrito se refere a manuscritos ou palestras proferidas pelo Mestre Fundador.  



Rev. Kosho Niwano  

President Nichiko Niwano’s oldest daughter, Rev. Kosho Niwano was 
born in Tokyo.  After graduating with a degree in Law from Gakushuin 
University, she studied at Gakurin Seminary, the training institution for 
Rissho Kosei-kai leaders.  Presently, as she studies the Lotus Sutra, she 
continues to act as President-designate, making speeches for participants in 
the main ceremonies of Rissho Kosei-kai, and handling activities for 
interfaith cooperation at home and abroad.  Married to Rev. Munehiro 
Niwano.  Mother of one son and three daughters. 

  Pensando no amor que eles me demonstravam, aquilo aquecia o fundo do 
meu do coração, e comecei a me sentir realmente feliz. 

  Se naquela hora eu tivesse pensado no que eu tinha feito de errado ou 
tivesse apenas pensado em como curar meu filho, provavelmente não perceberia 
o  sentimento  caloroso  de  cada  um  dos  familiares  e  não  poderia  ter 
experimentado a alegria que senti naquele momento. 

  O Mestre Fundador sempre nos disse que “a felicidade não se consegue 
correndo à procura dela; é algo que você descobre e percebe agora, no local que 
se encontra”. 

  Ao invés de negar a existência do problema ou se tornar obcecado tentando 
resolvê-lo, aprender a encontrar a alegria que existe numa situação nos abre o 
“verdadeiro caminho da salvação”. De fato, se você é capaz de encontrar sempre 
alegria nas coisas, do jeito como elas são, você poderá realmente sentir alegria 
ao deparar um problema. Em outras palavras, é só ter esta maneira de ver as 
situações que sua vida evoluirá para um caminho rico e significativo que a ela 
corresponde. 

  Lembrei-me das palavras do Mestre Fundador. “Todas as coisas acontecem 
da maneira como Buda deseja”. Se acreditarmos nisso, se tivermos certeza disso 
do fundo do coração, o grau de alegria que podemos encontrar na vida se tornará 
imenso. Quando descobrimos o trabalho de Buda em todos os fenômenos, até 
mesmo as preocupações se transformarão em virtudes. 

  Certo dia quando percebi, o eczema de meu filho havia quase desaparecido, 
a ponto de não incomodá-lo mais. 

 
Na maioria dos casos é virtude o estado em que não há nenhuma mudança. 

As pessoas com verdadeira fé são as que conseguem sentir essa virtude. 
(“Hoosen” pg.119) 

 
Quando nos curamos de uma doença ou não ficamos doentes, estamos tendo 

virtudes. Entretanto, a nossa verdadeira riqueza está aqui e agora, na nossa 
presente situação.  



Spiritual Journey

!
Shanzai welcomes your religious experience. Why don't you share your religious experience through Shanzai with members all over the world? Please send 
the script or inquiry to the email address; shanzai.rk-international@kosei-kai.or.jp@kosei-kai.or.jp. Thank you. 

This spiritual experience was delivered as part of the ceremony of 50th Anniversary of Rissho Kosei-kai Hawaii 
at the Dharma Center of Hawaii,�on 22 March, 2009. We will present this in a series of 2 installments. 

Ms. Rie Sumada, Rissho Kosei-kai Hawaii 

    Congratulações ao 50º aniversário da Risho Kossei-kai do Havaí. Neste dia de 
celebração, sinto-me honrada em ter tido a oportunidade de compartilhar minha 
experiência com os companheiros do samgha, e convidados de honra. 
    Meu nome é Rie Sumada. Pertenço à Igreja Risho Kossei-kai de Kona. Nasci e 
cresci no Japão e 28 anos atrás, casei-me com um americano japonês do Havaí, e me 
mudei para cá. Agora moro na cidade de Hilo, na Grande Ilha do Havaí. Um ano e 
meio atrás, no outono de 2007, meu marido disse que tinha algo para me dizer. Mal 
imaginava que o que ele revelaria iria mudar para sempre a minha vida e a vida de 
meus filhos. Meu marido disse que nos últimos dez anos, ele tinha sido infiel. Ele disse 
que fez sto por causa do desejo dele de amar alguém e que não mais me amava. Ele 
então me pediu o divórcio, para que pudesse ficar com a atual namorada, que por sua 

vez também estava tentando se divorciar do 
marido. Fiquei completamente chocada. A 
idéia  que  tinha  do  homem  em  quem 
acreditei e respeitei por 27 anos e que tinha 
sido infiel por tanto tempo, simplesmente 
era devastadora. Entrei em pânico, e pedi 
para  dar  uma  outra  chance  ao  nosso 
casamento, mesmo pelos nossos filhos, mas 
ele friamente afirmou que a felicidade dele 
era mais importante do que qualquer outra 
coisa. Com aquelas palavras, a vida que eu 
havia conhecido e pela qual tanto trabalhei, 
desmoronou-se  completamente  sob  meus 
pés. 
    A traição de meu marido me levou a 
nocaute a ponto de não ter a noção de 
QUEM EU ERA e O QUE FOI A MINHA 
VIDA.  Tinha  também  medo  de  que 
perderia tudo da minha vida. No desespero, 
procurei o reverendo Hosoyama para uma 
orientação.  Esperava  que  ele  me  daria 
soluções  práticas  para  resolver  o  meu 
problema, mas ao invés disso, o reverendo 
Hosoyama falou de algo que iria mudar 
minha visão do mundo. Ele disse que todos 
os fenômenos do mundo, incluindo nossas 
privações,  eram  manifestações  da 
compaixão  do  Eterno  Buda.  “Sim”,  eu 
disse. Eu já tinha ouvido aquela expressão 
muitas  vezes,  mas  não  me  fez  sentir 
melhor.  Ele  então  me  perguntou  se  eu 
realmente acreditava nisso. Obviamente eu 
não me sentia confortável com o que estava 
acontecendo comigo, nem poderia aceitar 
aquilo como uma bênção. Eu até olhava a 
situação  como  algo  comparável  a  uma 
catástrofe e queria que me consertassem. 

Minha jornada de experiência no mundo da Fé 

Então o reverendo Hosoyama usou uma 
metáfora  para  explicar  mais 
profundamente. Ele disse: “Lá está um vale 
com um córrego, logo à frente do mundo da 
Fé. Esse vale parece estreito o suficiente 
para atravessar, mas para muitos de nós, é 
bem difícil de realmente dar um pulo por 
cima. Quanto mais tempo ficarmos neste 
lado do vale, a dor do sofrimento continua. 
Rie,  está  na  hora  de  você  ter  uma  fé 
incondicional em Buda e acreditar que o 
que está acontecendo é o melhor para você. 
Você está na margem do vale – por que não 
dar um pulo? Quando você está na terra da 
Fé, tudo irá dar certo”. 
    Eram  verdadeiras  as  palavras  do 
reverendo;  eu  não  tinha  uma  fé 
incondicional  em Buda.  Minha mãe era 
membro devoto da Risho Kossei-kai por 
muito  tempo,  e  eu  tive  uma  infância 
solitária,  pois minha mãe estava sempre 
ausente, ajudando membros companheiros. 
Quando me tornei  mãe,  não  queria  que 
meus  filhos  passassem  pela  mesma 
experiência,  e  sempre  relutei  em  me 
comprometer  totalmente  à  prática.  A 
orientação  do  reverendo  Hosoyama  me 
ajudou  a  ver  que  a  minha  prática  era 
superficial. “O que vim fazendo todos estes 
anos?”  –  perguntei  a  mim  mesma.  De 
repente compreendi o quanto eu tinha me 
desviado do caminho da verdade. Fiquei 
envergonhada. Assim como me arrependi 
em não orar o Sutra de Lótus, também me 
dei conta de que por causa de minha mãe, 
pude encontrar o Dharma (ensinamento), 
tão difícil  de encontrar,  e por causa de 

minha mãe, pude encontrar o ensinamento 
do Mestre Fundador Niwano. Logo liguei 
para minha mãe no Japão e a agradeci pela 
primeira vez sua prática altruísta e por ter 
passado  a  luz  do  Dharma  para  mim. 
Prometi a ela que eu iria levar comigo esta 
herança e andar o caminho do bodhisattva 
pelo resto da minha vida. Ela ficou muito 
contente. 
    Nesse  meio  tempo,  em  casa,  meu 
sofrimento continuava. Pelos quatro meses 
seguintes,  até meu marido se mudar de 
nossa  casa,  ele  se  tornou  verbalmente 
abusivo, e quase todas as noites me acusava 
da falência do nosso casamento. Seguindo a 
orientação do reverendo Hosoyama, tomei 
tudo como a minha prática da “paciência” 
nas Seis Perfeições. Era tão difícil que não 
conseguia me alimentar e dormir. Nesses 
dias de treva, orar o Sutra de Lótus era a 
minha única salvação. As passagens que 
ouvi e li muitas vezes antes, começaram a 
me  soar  diferentemente.  Senti  que  me 
encontrava com o Dharma pela primeira 
vez. Nessa época, convidei uma amiga e ela 
também  se  tornou  membro  da  Risho 
Kossei-kai. Ela e eu começamos a dirigir 
400  km.  para  estar  presente  todos  os 
domingos na igreja de Kona. Meu filho 
David  de  16  anos  passou  pelo  difícil 
caminho com coragem e caráter e me deu 
forças  para  continuar.  Ele  e  eu  nos 
tornamos  mais  próximos  desde  então. 
Estava claro que ele também estava bem 
colocado nas mãos de Buda.  



The Teaching of Founder Nikkyo Niwano 

tempo, as pessoas que construiram o avião, as pessoas que 
encontraram o combustível nas escavações, as pessoas que 
o transformaram em produto, as pessoas que encontraram o 
titânio, indispensável ao motor, e a bênção da grande terra 
que oferece ao  homem essas  matérias-primas...  Se um 
desses elementos faltar, o avião não consegue voar. Então o 
avião voa juntando o trabalho do mundo todo, aliás, de toda 
a Terra. Podemos dizer que é vivendo sem esquecer a 
gratidão  a  tantas  coisas  que  nem  enxergamos,  que 
poderemos ter uma vida verdadeiramente rica, que honre a 
civilização. 

Não basta ter as coisas em fartura. 
Mesmo  que  exista  abundância  em  frutos  do  mar,  se 

comermos sem apreciá-los, a refeição se torna pobre. Se por 
exemplo tivermos uma sopa com apenas uma verdura nela, 
se pensarmos no trabalho da pessoa que cozinhou e se 
agradecermos às bênçãos da natureza, a refeição se tornará 
inigualável e rica. 

Quando observamos um avião voando, pensamos apenas na 
força propulsora do motor do jato e no piloto que comanda o 
voo,  mas  observando bem,  entendemos que o  avião se 
mantém graças ao trabalho de vários fatores. Em primeiro, a 
indução por rádio que parte da terra,  voltando mais no Orientação do Mestre FundadorPg.192~193  

Tokyo, Headquarters New York San Francisco 

Chicago 

Oklahoma 

Dallas 
San Antonio 

Colorado 
San Jose 
Sacramento 

Seattle 
Vancouver, Canada 

Hawaii 
Kona 

San Diego 
Las Vegas 

Arizona 

Sao Paulo, Brazil 
Mogi das Cruzes 

Sao Miguel 

Maui 

Sakhalin, Russia Ulaanbaatar, Mongolia 

Seoul, Korea 
Pusan 
Masan 

Taipei 
Taichung 

Singapore 

Sydney, Australia 

Delhi, India 

Kathmandu, Nepal 

Colombo, Sri Lanka 

Bangkok, Thailand 

Oxford, The United Kingdom 

Geneva, Switzerland 

Los Angeles Lumbini 

Kolkata 

Kandy-Wattegama 

Habarana 
Polonnaruwa 

Galle 

Florida 
RKI of North America (Irvine) 

Klamath Falls 

Jilung 
Tainan 
Pingtung 

Rissho Kosei-kai 
Rissho Kosei-kai is a lay Buddhist organization whose holy scripture is the Threefold Lotus Sutra.  It 
was  established by Founder  Nikkyo Niwano and Co-founder  Myoko Naganuma in  1938.  This 
organization is composed of ordinary men and women who have faith in the Buddha and strive to 
enrich their spirituality by applying his teachings to their daily lives.  At both the local community and 
international levels, we, under the guidance of the President Nichiko Niwano are very active in 
promoting peace and well-being through altruistic activities and cooperation with other organizations 
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Civilização da gratidão e humildade 
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o encontro no Templo Tanashi e o monge Kaya ofereceu o 
tema do diálogo. O monge Kaya trabalha não só como 
monge do templo mas também como psiquiatra. Nos dias 
atuais, existem muitas pessoas sofrendo de doença psíquica, 
mas o mestre Kaya diz que “quando o paciente começa a 
sorrir, ele já está curado”. Orientou que Playing (brincar) é 
igual  a  Praying  (rezar).  No  início  do  ano,  o  Mestre 
Presidente  nos  orientou  dizendo:  “com vida e  alegria”. 
Agora que o mundo todo tende a entrar na penumbra, que tal 
nós membros vivermos com vida e alegria?   

 
                                                                    (Kotaro Suzuki) 

 O Fórum Inter-religioso de Nerima completou este ano 10 
anos desde a sua fundação. As atividades deste grupo são 
realmente inigualáveis. Iniciou-se a partir de um diálogo 
religioso e vieram desenvolvendo comunidades de oração e 
várias atividades de paz. “11 de setembro – Uma Oração 
pela  Paz:  o  Concerto  de  Caridade  pelo  Amor  e  pela 
Esperança” angariou fundos em prol da construção de uma 
escola primária para as crianças carentes do Afeganistão. 
Ainda hoje continuam dando essa ajuda. Este ano a Editora 
Sigueme lançou o Tríplice Sutra de Lótus em espanhol, e o 
tradutor, Juan Masia é um dos que estabeleceram este grupo. 

O grupo realiza atividades 5 vezes ao ano em templos dos 
membros, orações e diálogos religiosos. Em abril realizaram 
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